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Abstract
This article looks back over 40 years of language and culture change in the 
region of the Solomon Islands where the four Reefs-Santa Cruz (RSC) lan-
guages are spoken. Taking the works of Davenport and Wurm as a starting 
point, we list specific linguistic changes we have identified and discuss the so-
ciological factors which have both promoted and undermined the vitality of 
these languages. We then determine the level of vitality for each language 
through the recently proposed Extended Graded Intergenerational Disruption 
Scale — EGIDS (Lewis and Simons 2010), and based on our results for the 
RSC languages, we provide a short evaluation of the usefulness of EGIDS for 
prioritizing language documentation efforts.
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people	 who	 have	 witnessed	 the	 effects	 of	 becoming	 part	 of	 the	 global	
	community.
The	description	and	analysis	in	this	article	is	provided	by	five	authors	who	
















Figure	1.	 Language areas on Santa Cruz and Reef Islands










enous	 languages	 came	 into	 contact	with	English,	 and	Pijin	 has	 become	 the	
language	of	wider	communication	in	the	country.	There	is	a	split	in	language	
use	by	 speakers	 nationwide,	with	English	used	 for	 reading	 and	writing	 and	
Pijin	used	for	speaking	in	the	contexts	of	education,	business,	church	and	gov-
ernment.	In	Honiara,	which	has	a	population	of	better	educated	Solomon	Is-










During	 class	 six,	 students	 take	 a	 national	 exam	 which	 determines	 both	
whether	they	get	a	place	in	one	of	the	secondary	schools	in	the	country,	as	well	
as	whether	or	not	 that	place	 is	 in	one	of	 the	schools	with	a	better	academic	






secondary	 education,	 often	 overseas.	The	 other	 options	 for	 secondary-level	
schooling	are	community	high	schools	for	which	the	students	live	at	home	and	












language	of	 one	or	 both	of	 their	 parents	 increasingly	 less	 frequently,	 learn-
ing	Pijin	instead.	Perhaps	even	more	significant	is	the	practice,	probably	not	

















plex	 (Næss	 and	Boerger	2008)	 and	passive	 construction	 (van	den	Berg	 and	
Boerger	2011).	The	other	branch	of	the	Temotu	subgroup	is	made	up	of	the	six	
languages	 spoken	on	Utupua	and	Vanikoro.2	As	Temotu	 is	 assumed	 to	be	a	
first-order	 subgroup	 of	 Oceanic,	 the	 ancestor	 of	 today’s	 Reefs-Santa	 Cruz,	
Table	1.	 First language census data for speakers over 5 years*
Language	 1976 1999 +/−	%
Natügu 1,658 4,085 +146
Nalögo 1,045 1,541 +47.5
Nagu 238 206 −13.4
Äiwoo 3,961 7,926 +100
Pijin 1,527 20,038 +1225
*	 	DeBruijn	and	Beimers	(1999).	The	2009	census	figures	have	not	yet	been	released.




isolated	 from	 other	Oceanic	 languages	 for	most	 of	 this	 period,	 the	Temotu	








pia	 and	Anuta	 on	 the	 two	 islands	 of	 the	 same	name	 further	 east	 in	Temotu	
Province,	leading	to	a	significant	number	of	borrowed	Polynesian	lexical	items	
in	the	RSC	languages.

























Natügu	 literacy	 lessons	 (Boerger	 1998),	 the	Nagu	 lyrics	 having	 been	 aban-
doned	in	Nagu	areas	indicates	significant	cultural	and	linguistic	erosion.
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4.	 Measuring	language	vitality


















because	 it	 integrates	 the	 aforementioned	 tools,	 making	 it	 more	 robust	 and	
suited	 for	 evaluation	 of	 both	 safe	 and	 endangered	 languages.	 We	 use	 the	
Table	2.	 EGIDS numbers relevant to RSC situations
Expanded	Graded	Intergenerational	Disruption	Scale	(adapted	from	Fishman	1991)
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EGIDS	metric	at	the	end	of	the	discussion	of	each	of	the	four	RSC	languages	









be	 said	 to	 have	 changed.	 For	 the	 purposes	 of	 this	 article	we	 generally	 cite	





















primary	village	speaking	each	of	 them.	Balo	 represents	 three	villages	at	 the	
bottom	of	 the	bay,	Nep	 represents	 the	next	 two	villages	 to	 the	north,	Lväpä 
represents	 four	 central	 villages,	 and	Bënwë	 represents	 the	 six	 northernmost	






tion	within	 each	geographical	 dialect	 as	 a	 result	 of	 age.	We	have	 identified	
three	age	groupings	—	young	(up	to	age	30),	middle	aged	(31–59),	old	(60+)	





6.2.	 Natügu language contact situation
Unlike	many	language	communities	from	elsewhere	in	the	country,	there	is	no	
concentrated	area	of	Natügu	speakers	either	in	Honiara	or	in	settlements	else-
where	on	other	 islands.	This	 is	 significant	 in	 that	 it	may	contribute	 towards	
young	men	 staying	 in	Temotu	who	would	 otherwise	move	 to	 a	Santa	Cruz	
community	 in	 Honiara.	 It	 may	 also	 explain	 why	 there	 are	 few	 exogamous	
unions	in	the	language	area	—	most	are	between	Natügu	speakers.	Of	the	mar-
riages	with	which	we	 are	 acquainted,	we	 are	 unaware	 of	 anyone	 living	 on	
Graciosa	Bay	who	is	married	to	a	Nagu	speaker,	though	a	number	are	married	
to	Nalögo	 speakers.	The	 remainder	 of	Natügu	 speakers	who	 are	married	 to	
speakers	 of	 other	 languages	 is	 fairly	 evenly	 divided	 between	 marriage	 to	
speakers	of	Äiwoo	(Reefs)	or	Vaeakau-Taumako,	the	Polynesian	outlier	of	the	













and	Nagu	speakers	who	come	 to	Lata	 to	do	business.	 In	addition,	 there	are	
Tikopia	 and	Äiwoo	 settlements	 on	 Santa	 Cruz	 Island.	 Given	 that	 scenario,	
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adult	Natügu	 speakers	 have	 a	 higher	 frequency	 and	 degree	 of	 contact	with	
English	 and	 Pijin	 speaking	 outsiders	 than	 do	 the	 speakers	 of	 other	 RSC	
	languages.	And	at	 the	 same	 time,	 as	one	of	 the	 two	 larger	 languages	 in	 the	
RSC	group,	Natügu	speakers	also	have	extensive	contact	with	each	other,	and	
many	pursue	their	daily	activities	without	going	to	Lata	on	any	regular	basis.	
All	 Natügu	 school	 children	 have	 regular	 exposure	 to	 English	 and	 Pijin	 at	
school.































language	of	 the	Church	of	Melanesia	on	 the	 island,	such	 that	congregations	
120	 B. H. Boerger et al.




































appears	 that	 during	 the	 years	Natügu-speaking	 students	 are	 in	 school,	 even	
primary	school	when	they	live	at	home,	acquisition	of	the	vernacular	comes	to	
a	virtual	standstill,	due	to	the	use	of	English	textbooks	and	Pijin	lectures.	Dur-
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ing	this	time	parents	and	children	have	minimal	contact,	with	the	children	go-
ing	to	school	for	the	day	and	the	parents	to	their	gardens	or	places	of	employ-


















companying	maturation	 rites,	 marriages,	 funerals,	 ritual	 cycles,	 and	 entertainments.	
Thus,	in	addition	to	being	a	dormitory	for	adolescents	and	other	single	men,	the	men’s	
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He	writes,	“This	[latter]	had	far	reaching	effects	on	the	men’s	house	associa-
















6.5.	 Examples of Natügu language change
6.5.1.	 Natügu phonological change. The	phonemic	inventory	of	Natügu	is	
represented	in	Tables	3	and	4.	Table	3	contrasts	Wurm’s	(1969)	analysis	posit-
ing	29	consonant	phonemes	with	ours	positing	14.	Table	4	shows	agreement	on	
the	 oral	 vowels	with	 differing	 inventories	 in	 the	 nasal	 ones.	 It	 is	 uncertain	
whether	differences	between	his	analysis	and	ours	 is	due	 to	a	change	 in	 the	
languages	themselves	in	the	past	40	years,	or	in	the	analyses.
With	regard	to	the	consonants,	Wurm’s	RSC	phonologies	showed	a	voice-
less	 aspirated	 stop	 series	 in	 all	 three	 Santa	 Cruz	 languages,	 for	 which	 we	
Table	3.	 Natügu consonant phonemes
Wurm	(1969) Boerger	et	al.
pw p ph p j tw t th kw k k j kh ph th kh
bw b b j dw d gw g mb nd ŋg
mw m n n j ŋw ŋ m n ŋ
v s v s
l l
w 	 j w j
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see	little	evidence	in	any	of	the	languages.	For	Natügu,	aspirated	and	unaspi-
rated	voiceless	stops	are	in	free	variation,	with	aspiration	favored	in	citation	






handful	of	minimal	pairs	exist,	 the	phonemic	 load	on	 the	nasalized	vowels,	
except	within	morphophonemic	 processes	 (Boerger,	 forthcoming),	 has	 been	
diminishing	for	at	least	the	past	25	years.	Like	many	languages	in	the	Solomon	
Islands,	Natügu’s	voiced	stops	are	underlyingly	prenasalized.	The	presence	or	


















Table	4.	 Natügu oral and nasal vowel phonemes
oral	vowels nasal	vowels
Wurm	plus	Boerger	et	al. Wurm	(1969) Boerger	et	al.
i ʉ u ũ
e ө o õ ẽ ө˜
æ ə ɔ ə̃ ɔ̃ æ˜ ə̃ ɔ̃
a ã ã
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6.5.3.	 Natügu lexical change. Most	 of	 the	 lexical	 changes	 occurring	 in	
Natügu	are	substitutions	of	English	or	Pijin	lexical	items	for	those	of	Natügu,	
as	well	as	simplification,	and	outright	loss.	Substitution	is	endemic	in	the	nu-
meral	 system	of	 the	 language.	While	most	 young	people	 could	 tell	 you	 the	
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ciation	 discrepancy	 until	 it	was	 revealed	when	 the	NLP	 (Natügu	Language	
Project)	was	standardizing	spellings.
6.6.	 Implications for Natügu language health — 5, written, safe
We	categorize	Natügu	as	a	5	on	the	EGIDS	scale,	with	various	conflicting	fac-

















and	 language-endangering	 factors.	With	 the	vernacular	 literacy	 rate	 increas-
ing,	email	was	being	composed	in	Natügu	to	communicate	with	relatives	 in	
the	capital.	But	on	the	other	hand,	the	world	wide	web	also	strengthens	Eng-
lish	 at	 the	 expense	 of	Natügu.	The	 2008	 introduction	 of	mobile	 phones	 on	
the	 island	 means	 that	 islanders	 can	 phone	 their	 relatives	 in	 Honiara	 and	
	communicate	 through	 voice	 channels	 in	 the	 vernacular.	 As	 a	 result,	 we	
	predict	 a	 decrease	 in	 the	 frequency	of	 vernacular	 emails,	which	has	 been	 a	
motivation	 for	 learning	 to	write	Natügu,	a	 skill	 commanded	by	only	a	very	






of	 children	 learning	 it	 as	 a	first	 language	 in	Honiara	 and	 in	 the	one	village	
identified	 to	 date	where	 children	 are	 not	 routinely	 acquiring	 it	 as	 their	 first	
language.	On	that	basis,	we	answer	this	diagnostic	question	introduced	earlier	
in	this	section	with	a	provisional	“yes”.	It	is	still	the	norm	for	children	on	Santa	
Cruz	 to	 learn	Natügu	 in	 the	home	and	use	 it	 in	 their	 interactions	with	each	


















policy	 is	 in	place	or	down	to	 level	6a	 if	 telephone	use	decreases	vernacular	
literacy.	At	level	5	literacy	is	growing,	with	literacy	skills	primarily	transmitted	
informally	 (Lewis	 and	Simons	2010).	The	Natügu	Language	Project	 (NLP)	
provided	beginning	literacy	materials	to	all	the	primary	schools	on	Santa	Cruz	
in	which	Natügu	was	the	main	language	of	the	students	(Boerger	2007).	These	






dard,	 a	 short	 English-Natügu	 and	 Natügu-English	 word	 list	 (Boerger	 and	
Boerger	2005)	was	provided	with	the	literacy	materials	until	a	more	extensive	
dictionary	can	be	produced.	Of	the	four	RSC	languages,	Natügu	is	the	most	










first	 language	Nalögo	 speaker	who	 is	 bilingual	 in	Natügu.	Nalögo	 speakers	














can Book of Common Prayer,	using	the	Natügu	Buk ngr Nzangiongr	‘Book	of	






7.2.	 Nalögo language contact situation
As	noted	in	the	Nagu	section,	the	Nalögo	language	area	is	located	between	the	
Nagu	language	areas	and	Lata,	 the	provincial	capital.	Speakers	of	these	two	
languages	have	regular	contact	 through	the	one	or	 two	market	 trucks	which	









The	 language	 competencies	 and	 domains	 of	 use	 for	Nalögo	 speakers	 are	
parallel	 to	 those	of	Natügu	speakers,	each	for	 their	own	language.	There	 is,	
however,	one	exception	worthy	of	note.	Given	that	Nalögo	speakers	have	less	
frequent	and	sustained	contact	with	Lata	than	Natügu	speakers,	we	expect	that	





















7.4.	 Nalögo phonological inventory
Our	aim	here	is	to	compare	our	phonological	findings	based	on	Nalögo	texts	
and	word	lists	to	what	Wurm	(1969)	posited	for	Nalögo.	Of	the	four	palatalized	
















7.5.	 Implications for Nalögo language health — 6a, vigorous
The	EGIDS	classification	which	most	accurately	reflects	Nalögo	is	Level 6a, 
Vigorous,	 which	 would	 result	 in	 a	 Safe	 evaluation	 on	 the	 UNESCO	 scale.	
Table	5.	 Nalögo consonant phonemes
pw ph p j tw th kw kh
mbw mb nd nd j ŋg




Table	6.	 Nalögo vowel phonemes
Wurm	plus	Boerger	et	al. Wurm	(1969) Boerger	et	al.
i ʉ	(ü) u ũ
e ɵ	(ö) o õ ẽ ɵ˜
æ	(ä) ə	(ë) ɔ	(â) ə̃ ɔ̃ æ˜ ə̃ ɔ̃
a ã ã













ages	a	group	returned	 to	settle	near	 the	original	village	 in	Memawa	village.	

















told	us	 it	was	 impossible	 to	get	good	 language	data	 from	speakers	 in	Nagu	
	village.
8.2.	 Nagu language contact situation
A	number	of	changes	in	the	Nagu	language	probably	result	from	changes	in	
society	over	the	past	fifty	years.	In	particular,	schools	were	introduced	in	the	
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villages,	which	both	gave	sanction	to,	and	opportunity	for,	early	acquisition	of	
Solomon	Islands	Pijin.	This,	coupled	with	the	historical	pattern	of	 intermar-






however,	due	 to	overpopulation	on	nearby	Reef	 Islands,	and	 the	general	 in-
crease	in	reliable	government	shipping,	it	is	now	common	for	both	women	and	









tions.	Prior	 to	 independence	 in	1978,	Pijin	was	not	part	of	 the	schooling	of	
the	oldest	 generation	of	 speakers,	 because	 schools	during	 that	 era	were	 run	





language,	 since	 both	marriage	 partners	 had	 already	 learned	Pijin	 in	 school.	
Consequently,	instead	of	teaching	their	children	the	parents’	languages,	Pijin	
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truck	operated	by	Nalögo	speakers.	Furthermore,	 if	medical	 care	 is	needed,	
there	is	a	health	clinic	half	way	between	Memawa	and	Lata,	home	of	the	pro-








Noi	 across	 the	 passage	 from	Nagu	 village,	 since	 at	 least	 since	 the	 time	 of	
	Davenport’s	 and	 Wurm’s	 research	 (Davenport	 1964;	 Wurm	 1969).	 Äiwoo	
speakers	also	 live	on	Tömotu	Noi,	as	well	as	 in	 the	eastern	settlements	dis-
cussed	 above.	A	 further	 opportunity	 for	 contact	 comes	 when	 passenger	 or	
cargo	ships	dock	at	the	wharf	in	Nagu	and	an	impromptu	market	is	set	up	to	
serve	the	ship’s	passengers	and	crew.
8.3.	 Domains of language use in Nagu-speaking areas
As	a	result	of	extensive	 intermarriage	with	speakers	of	other	 languages,	 the	
Nagu	language	situation	is	more	complex	than	those	of	other	RSC	languages,	
where	most	couples	speak	the	same	first	language	and	pass	it	on	to	their	chil-



















































8.4.	 Culture change and culture shock in Nagu-speaking areas
A	breakdown	of	 the	 language	 since	 the	fieldwork	by	Davenport	 and	Wurm	
can	 be	 tied	 to	 a	 general	 breakdown	 in	 traditional	 culture	 due	 to	 contact	















8.5.	 Examples of Nagu language change
It	is	in	the	nature	of	language	to	change.	Except	for	a	superficial	treatment	in	a	
small	number	of	articles	(Wurm	1969,	1970,	1972,	1976,	1978),	and	a	word	list	
(Tryon	and	Hackman	1983),	 there	 is	no	existing	material	 in	or	about	Nagu.	


















/l j/,	 proposed	 as	phonemes	by	Wurm,	we	find	 a	 few	examples	of	 [m j],	 [n j]	
and	 [l j]	 in	our	data,	plus	possibly	 [t j]	 and	 [d j].	Members	of	 the	oldest	gen-
eration	normally	pronounce	 /t/	 as	 [s]	before	 /i/,	 a	pattern	 found	 in	 the	other	
RSC	languages,	as	well.	However,	 this	 is	seldom	found	among	the	younger	
generations	who	would	 prefer	 /tiââlu/	 [t jɔ:lu]	 as	 opposed	 to	 /sââlu/	 ‘come’,	
providing	evidence	 for	another	palatalization	and	a	phonological	distinction	
between	generations.	Furthermore,	we	include	the	phoneme	 /ʤ/	 in	the	chart	
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above,	 while	 also	 realizing	 that	 it	 might	 be	 a	 palatalized	 allophone	 [d j]	 of	
	/d/	before	high	vowels.	Similarly,	depending	on	stress	placement,	words	like	
[opiä]	 ‘stone’,	 might	 just	 as	 accurately	 be	 transcribed	 [op jä],	 yielding	 a	













vowels,	 but	 today	 nasalization	 no	 longer	 carries	 a	 phonemic	 load.	There	 is	
significant	free	variation	in	vowels,	especially	with	regard	to	degree	of	nasal-




Table	7.	 Nagu consonant phonemes
pw ph pn [p j] th tn [t j] kh kn
mbw mb nd nʤ	[d j] ŋg
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8.5.3.	 Nagu lexical change. The	 older	 generation	 also	 complains	 that	




















a	Nalögo	word,	but	every	Nagu	speaker	uses	 it	and	even	mentions	 it	as	 the	
Nagu	word	for	knife.	However,	one	older	woman	who	is	considered	knowl-
edgeable	 in	 the	original	Nagu	 language,	explained	 that	 tali	was	 the	original	




8.5.4.	 Nagu syntactic and semantic change. Due	to	the	shorter	duration	of	
the	 Nagu	 fieldwork,	 we	 cannot	 give	 an	 account	 of	 syntactic	 and	 semantic	
change,	other	than	to	affirm	that	such	change	is	reported	by	the	speakers	them-
selves.	We	expect	further	research	to	reveal	the	specifics	of	such	changes.










children	has	 to	 be	no,	 characterizing	 “incipient	 or	more	 advanced	 language	


















have	successfully	passed	 their	ancestral	 language	on	 to	 the	next	generation.	
The	difference	is	that	today	Nagu	is	endangered	in	the	home	domain	due	to	the	
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increased	use	of	Pijin,	both	when	Nagu	speakers	marry	speakers	of	other	lan-





in	 the	 home	 domain	 without	 causing	 endangerment	 than	 for	 there	 to	 be	 a	
monolingual	situation.	However,	echoing	Fishman	(1991),	Lewis	and	Simons	



























Islands.	 Traveling	 the	 70	 kilometers	 from	 Lata	 airfield	 to	 the	 Reef	 Islands	

















9.2.	 Äiwoo language contact situation
Speakers	of	Äiwoo	have	a	 long	tradition	of	contact	with	other	 languages	of	
Temotu	 Province,	 particularly	 the	 Polynesian	 language	 Vaeakau-Taumako	
(Pileni),	 speakers	 of	which	 live	 in	 the	Outer	Reef	 Islands	 as	well	 as	 in	 the	
nearby	 Duff	 Islands.	 Traditionally,	 Vaeakau-Taumako	 speakers	 were	 ship-
builders,	 traders	 and	 navigators,	 building	 large	 ocean-going	 sailing	 vessels	
which	they	used	to	make	trading	voyages	throughout	the	region.	This	practice	







whom	 we	 have	 worked	 claim	 to	 have	 some	 knowledge	 of	 the	 Vaeakau-
Taumako	 language.	The	exact	dynamics	of	situations	of	communication	be-
tween	speakers	of	the	two	languages	is	something	we	have	had	little	opportu-
































men,	 at	 least	 one	 of	 whom	worked	 as	 a	 language	 consultant	 for	 Professor	
Wurm,	 designed	 a	 different	 writing	 system.	 These	men	 had	 some	minimal	
training	 in	 linguistics,	 and	 booklets	 were	 printed	 to	 enable	 the	 teaching	 of	
this	 alphabet	 in	 school.	These	booklets	were	necessary	because	 this	 revised	
orthography	introduced	phonetic	detail	which	was	not	always	consistently	in-
dicated,	even	in	the	training	materials.	The	effect	was	to	change	the	spelling	

































quent	use;	we	have	no	 information	about	 the	extent	 to	which	 these	are	also	
used	in	other	villages.	So	far,	the	only	Äiwoo	Scripture	in	printed	form	is	the	
Gospel	of	Mark	and	the	English	Bible	is	the	version	in	use.







9.4.	 Culture change and culture shock in the Äiwoo speaking area
The	changes	described	for	the	Natügu	community	in	Section	6.4	certainly	also	
hold	for	Äiwoo,	though	as	noted	above,	technical	innovations	are	somewhat	
slower	 to	reach	 the	Reef	Islands	 than	Santa	Cruz.	Traditionally,	adult	males	
would	spend	much	of	their	time	in	the	men’s	houses,	where	young	unmarried	
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men	lived	and	were	educated	by	their	elders	in	matters	of	language,	culture	and	






















9.5.	 Äiwoo language change













Regarding	palatalized	 segments,	Wurm	 (1969)	 proposed	Äiwoo	 /p j/,	 /d j/,	
and	/n j/,	and	one	can	see	these	still	in	our	chart,	assuming	that	/ʤ/	is	parallel	to	





to	 some	 extent	 to	 be	 the	 opposite	 of	 that	 described	 above	 for	Nagu.	Older	
speakers	frequently	pronounce	sequences	written	‘si’	as	[ti]	or	[t ji]	as	in	siväle	















Table	9.	 Äiwoo consonant phonemes
ph th kw kh
bw mb nd nʤ ŋgw ŋg



















forms	 rather	 than	 loanwords.	We	did,	 however,	 observe	 spontaneous	use	of	
nominalizations,	such	as	‘good-smelling	stuff’,	used	by	a	woman	when	pre-
sented	with	a	gift	of	perfume.
9.5.3.	 Äiwoo morphological change. The	 claims	 in	Wurm	 (1991,	 1992a,	
1992b)	of	morphological	simplification	among	younger	speakers	in	certain	do-
mains	are	difficult	 to	assess,	for	several	reasons.	First,	Reef	Islanders	report	
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produced	respectively	by	one	of	our	oldest	consultants	in	his	seventies	and	by	






9.5.4.	 Äiwoo syntactic and semantic change. Given	that	the	Äiwoo	field-
work	lacks	the	time	depth	of	that	for	Natügu,	we	are	not	able	to	present	specific	
examples	 of	 syntactic	 and	 semantic	 change,	 other	 than	 to	 affirm	 that	 such	
change	is	reported	by	the	speakers	themselves.
9.6.	 Implications for Äiwoo language health — 6a vigorous, safe
Äiwoo,	the	largest	of	the	RSC	languages,	is	reportedly	expanding	at	the	ex-
pense	of	other	local	languages,	and	as	such	it	appears	to	be	in	no	immediate	












language:	Historical, Heritage, Home	 and	Vehicular	 (2010:	 113)	where	 the	
latter	 is	 defined	 as	 a	 language	 which	 “is	 used	 to	 facilitate	 communication	
among	those	who	speak	different	first	 languages”	(Lewis	and	Simons	2010:	
115),	i.e.	used	as	an	L2	by	speakers	of	other	languages.	In	spite	of	occasional	
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could	 not	 respond	 to	 Rentz’s	 attempts	 to	 engage	 them	 in	 conversation	 in	
Äiwoo	(John	Rentz,	personal	communication).
The	final	relevant	EGIDS	question	regards	literacy	status,	and	here	Äiwoo	




























mentation	 needs,	 such	 scholars	 have	made	 use	 of	 the	GIDS	 and	UNESCO	
scales	 to	 establish	whether	 a	 particular	 language	 is	 endangered	 or	 not.	The	
Extended	GIDS	could	make	a	greater	contribution	in	two	possible	ways.	First,	
it	might	include	an	additional	column	(or	perhaps	two)	as	a	diagnostic	for	long	









11.1.	 Language change and its causes
It	can	be	difficult	to	trace	the	motivation	behind	many	linguistic	changes,	and	
to	determine	whether	they	represent	a	real	threat	other	than	in	the	minds	of	the	
elder	 generations.	 However,	 we	 have	 shown	 above	 that	 the	 major	 area	 of	
change	in	the	Reefs-Santa	Cruz	languages	is	the	lexicon,	where	even	function	
words	are	losing	terrain	to	Pijin	and	English	equivalents.
Thus,	our	data	demonstrate	 that	one	of	 the	main	 factors	undermining	 the	
vitality	of	the	RSC	languages	is	the	significant	growth	in	the	use	of	Solomon	
Islands	Pijin	as	a	LWC,	which	has	come	about	through	increased	contact	with	
speakers	of	other	 languages	due	to	 improved	transportation,	Pijin	use	 in	 the	
school	classrooms,	and	intermarriage	with	speakers	of	other	languages.	This	is	
especially	true	for	Nagu,	where	Pijin	could	completely	replace	the	Nagu	ver-
nacular	 in	 the	 near	 future.	 Furthermore,	 globalization,	 the	 use	 of	 the	world	
wide	web,	 and	 the	 desire	 for	 economic	 improvement	 have	 all	 been	 factors	
pushing	people	 to	 leave	 the	 language	and	culture	of	 their	home	 islands	and	
















linguists	who	 lived	 in	 the	 area	 for	more	 than	15	years,	 and	outside	 support	
of	some	kind	can	also	therefore	be	said	to	be	a	positive	factor.	Since	being	a	
written	language	warrants	a	higher	place	on	the	EGIDS	scale,	then	whatever	
promotes	 vernacular	 literacy	 can	 be	 said	 to	mitigate	 against	 language	 loss.	



















a	 coral	 atoll.	Any	 environmental	 crisis	which	makes	 survival	 there	 difficult	
drives	an	increasing	number	of	people	away	from	the	Reef	Islands,	which	in	
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munities	and	cultures,	as	well.	But	a	metric	similar	to	Landweer’s	(2000)	Indi-






























dialect	 of	 the	 one	 [language]	 located	 in	 south-eastern	Santa	Cruz”	 (Wurm	1969:	 48,	 our	
emphasis).	Later	in	the	article	this	becomes	the	Nagu	language.
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